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Abstract

The Commercial Press, established over a century ago, has witnessed
great cultural changes take place in China and its books have had a
profound effect on modern Chinese culture. Since the early 20th
century, the Commercial Press has published a host of translated
literary works, which have contributed greatly to the development of
Chinese translated literature. This paper first attempts to define the
translated literary works published by the Commercial Press in the
early 20th century, and then analyzes them within three categories of
translation approaches. Next, the relationship between these approaches
and patronage types is investigated. The research shows that patronage
types and translation approaches work together to promote the
transformation of Chinese translated literature to achieve its modern
outlook.





